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Combiné de préparation de lit de semence et de semis
« SB 4500 L, 6000 L, 7500 L et 9000 L »

Avant la mise en service de la Combiné de préparation de lit de semis, veuillez lire attentivement et
respecter les présentes instructions de service, ainsi que les consignes de sécurité (« Pour votre
sécurité »).

Le conducteur de la machine devra avoir reçu des instructions concernant son utilisation, sa
maintenance et les mesures de sécurité à prendre, et être informé des dangers encourus.
Transmettez également toutes les consignes de sécurité aux autres utilisateurs.

Les consignes spécifiques de prévention des accidents, ainsi que toutes les autres règles
généralement reconnues concernant la technique de sécurité, la médecine du travail, ainsi que les
règles du code de la route devront être respectées.

Respectez les « Signaux d’avertissement » !
Les indications accompagnées de ce signal dans
les présentes instructions, ainsi que les panneaux
d’avertissement figurant sur l’outil sont destinés
à vous avertir des dangers !
(Voir explications des panneaux d’avertissement dans l’annexe « Symboles des pictogrammes »).

Perte de la garantie
Le combiné de préparation de lit de semis est conçue uniquement pour l’usage agricole habituel.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme à l’affectation et le fabricant décline
toute responsabilité concernant les dommages qui en résulteraient.

Un usage de la machine conforme à son affectation inclut également le respect des prescriptions
de service, de maintenance et d’entretien, par exemple la limitation des kW / ch, ainsi que
l’utilisation exclusive de pièces détachées d’origine.

L’utilisation d’autres accessoires ou pièces (pièces d’usure ou de rechange ) n’ayant pas reçu
l’approbation de la société RABEWERK entraînera l’annulation de toutes les garanties.

Le fabricant est déchargé de toute responsabilité en ce qui concerne les dommages inhérents à
des réparations ou modifications effectuées sur l’engin par l’utilisateur.

Les réclamations éventuelles intervenant lors de la livraison (dégâts de transport, intégralité de la
livraison) devront être signalées immédiatement sous forme écrite.

Les droits à la garantie, les conditions à respecter pour jouir du droit à la garantie et les cas
d’exclusion de responsabilité sont mentionnés dans nos conditions générales de livraison.
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Données techniques
(Modifications sans préavis)

Signaux d’avertissement (Pictogrammes)

Les signaux d’avertissement sont destinés à attirer
l’attention sur des zones éventuellement
dangereuses et à assurer la sécurité de toutes les
personnes ayant « à faire » avec la charrue.
Pour l’explication de ces signaux d’avertissement,
reportez-vous à l’annexe « Explication des
symboles des pictogrammes » ; pour leur
positionnement, voir fig. 1 (3, etc. = numéro d’ordre
dans « Explication »).
Remplacez les signaux d’avertissements
manquants. Vous pouvez les commander en
pièces détachées auprès de la société RABE.

1
2
3

L'indification (13/1) signifie fig.13, repère 1.

Equipement standard

Repliage hydraulique – double effet,
tôle de nivellement avec crampons,
rotoherses tandem montés sur roulements à billes
– à l'avant 330 Ø, à l'arrière 270 mm Ø
– sur 6 et 9 m les rotorherses du millieu sont bridées
(1/1),
Éléments de herse avec 5-rangées de dents
flexibles Super -S- ou 4 rangées de dents flexibles
ou de dents flexibles droites.

Suppléments pour accessoires

Effaceurs de traces à sécurité à boulon (36 kg) ou
à sécurité automatique à ressort (56 kg),
Kit  d'éclairage avec plaques de signalisation.

4 (r, l)
6 (r, l)

2

1

Cat.II (4,5 m) ou Cat.III (6 et 9 m),
Largeur de transport 3 m (repliage hydraulique).

Modèle  Largeur de Eléments poids  Tracteur
travail  de herse  jusqu’à

 env. cm env. kg   kW  (CV)

SB 4500 L    450 3 1634    100  (135)
SB 6000 L    600 4 1854    133  (180)
SB 7500 L    750 5 2754    147  (200)
SB 9000 L    900 6 3352    178  (240)
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Consignes de sécurité

Les zones de l’attelage trois-points, du repliage, des
articulations d’outils et du relevage hydraulique
présentent des risques d’accident par écrasement
ou cisaillement !

Placer de dispositif de relevage hydraulique du
tracteur sur "Réglage de positionnement" avant tout
attelage ou dételage!
Avant toute mise en service, contrôler la fiabilité de
fonctionnement et l’aptitude à la mise en circulation
du tracteur et de l'outil : l’utilisateur est responsable
de la « Sécurité » !

Veiller à une stabilité suffisante de la direction ;
placer des poids en conséquence à l’avant, sur le
tracteur !
Il est interdit de monter et de se faire transporter
sur le combiné, ainsi que de séjourner dans les
abords dangereux (zone de déport).

Avant toute opération de commande (repliage /
dépliage), ainsi qu’au démarrage, veiller à ce que
personne ne se trouve aux abords de l’outil !
La fin de course des segments de rouleaux ou des
disques, lorsque l’outil a été relevé à grande vitesse,
est dangereuse ; n’approcher des rouleaux ou des
disques qu’après leur immobilisation complète !

Verrouiller les distributeurs du système hydraulique
du tracteur pendant le transport, afin d’éviter une
commande involontaire !

Avant de quitter le tracteur, abaisser l’outil, arrêter le
moteur et retirer la clé de contact !
N’effectuer des réglages ou toute autre opération sur
l’outil que s’il a été abaissé !

En cas de forte pente (sillons à l’horizontale), tenir
compte du centre de gravité de l’outil lors du repliage
et du transport.

Ne pas replier ni déplier l’outil lorsqu’il est dételé !
Avant la première utilisation – et à la suite d'une
longue immobilisation – contrôler le serrage de toutes
les vis, vérifier le graissage de tous les paliers et
l'étanchéité du système hydraulique !
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Vérifier que l’outil replié ou déplié ne cogne
nulle part – qu’il n’entre pas en collision, par
exemple, avec une lunette arrière ouverte !

Attelage

Veiller à ce que les dimensions de raccordement
soient identiques (Cat. : tracteur / outil ).
Régler les barres inférieures à la même hauteur.
Raccorder la barre d'attelage.
Bloquer correctement le dispositif d’attelage (attelage
trois-points).
Dans le cas de l’outil attelé, placer la barre du 3e point
de façon à ce qu’au travail, elle se relève en direction
de l’outil.
Raccorder les flexibles hydrauliques : double effet
– 2 raccords – veiller à procéder à un raccord correct.
Fonction :   « Levage »     –   Repliage (Relever)
 « Appui / Abaissement »  –   Dépliage (Abaisser)

Relever les béquilles (9/1).

Position de transport

Relever un peu l’outil pour le replier et le déplier.
Dans le cas de l’ « Outil 4,5 m », ne pas procéder
au repliage avec des éléments de herse réglés très
profond, placer auparavant les deux éléments
extérieurs « plus à plat » – goupille 4/1 (inutile pour
les èléments à dents flexibles).

Dans le cas de l’ « Outil 9 m »,
déplacer les crochets de verrouillage (5/1)
pour le verrouillage automatique
– s’assurer d’un encliquetage correct,
placer l’effaceur de traces sur la plus petite largeur
d’outil,
tenir compte de la hauteur de transport
– supérieure à 4 m.

Installer le dispositif d’éclairage et les panneaux de
signalisation (Equipement complémentaire).
Bloquer les bras inférieures du tracteur sur les côtés.
Bloquer les distributeurs du tracteur contre toute
manoeuvre non intentionnelle.
Respecter les consignes de transport de la page 7 !

Passage en position de travail

Déplier les parties latérales ; dans le cas de l’
« Outil 9 m », exercer auparavant une courte
pression sur « Repliage » et débloquer le
verrouillage (5/1).

3

4

5

1

11

1
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Utilisation

Pendant le travail, ne pas prendre de virages étroits – et
ne procéder à une « marche arrière » que si l’outil est
relevé.
Bras inférieures du tracteur à débattement latéral libre,
limiter le débattement latéral en cas de terrain en pente.
Placer le bâti de l’outil à l’horizontale – en jouant sur la
longueur de la barre du 3e point.
Faire avancer le combiné en « Position flottante », la
position de la barre du 3e point aura alors une influence
sur la pression du rouleau.
... barre du 3e point remontant fortement vers l’outil
=  pression moins forte du rouleau
... barre du 3e point remontant légèrement vers l’outil
=  pression plus forte du rouleau.

Profondeur de travail de la herse : à sélectionner avec
la goupille dans les barres à trous (6/1) –  même réglage
pour toutes les dents.

Lame niveleuse : la lame niveleuse égalise et « éclate
» les grosses mottes – elle est conduite indépendamment
de la profondeur de travail de la herse ;
... adapter la hauteur au point (7/1) (ne pas pousser une
butte de terre devant soi),
... les dents peuvent être réglées individuellement
(7/2).

Effaceur de traces : (rigide ou monté sur ressorts) –
l’adapter à la largeur de la voie. La profondeur de
travail peut être réglée par goupilles – ne pas régler
les effaceurs trop profond.
Les socs des effaceurs sont réversibles.
Dispositif de sécurité en cas d’effaceurs de traces
rigides : goupille fendue 8 x 50 mm.
Relever entièrement les effaceurs de l’ « Outil 9 m »
pour le transport.

9

6

7

8

1

1 2 3

Dételage / Remisage

L’outil peut être remisé à l’état déplié ou replié (avec
blocage pour transport) – sur le ou les rouleaux et
sur les béquilles (9/1), sur le "9 m" également les
béquilles à l'arrière (8/1).
Veiller à une stabilité suffisante !
Protéger le raccord hydraulique des impuretés.

11
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Maintenance

Pendant les travaux effectués sur l'outil attelée, arrêter le
moteur et retirer la clé de contact !
Ne pas travailler sur un outil relevé !
Si l’outil doit obligatoirement être relevé, le bloquer afin
d’éviter un abaissement involontaire !

Avant d’effectuer des travaux sur le système hydraulique,
abaisser l’outil déplié et mettre le dispositif hors pression!

Eliminer l’huile en respectant les prescriptions en
vigueur ! (huile hydraulique à base d’huile minérale).
Après la première utilisation (env. 8 h), resserrer toutes
les vis ; plus tard contrôler leur serrage à intervalles
réguliers.Graisser à intervalles réguliers les supports
articulés du bâti et les paliers des rouleaux (graisse
tous usages à base de lithium),
graisser tous les jours les guidages à tiges de la pression
de la lame niveleuse (10/1) et les effaceurs de traces
montés sur ressorts (10/2).
Veiller au maintien de la mobilité des articulations.

Resserrer éventuellement les vis des butées : bâtis
latéraux parallèles à la partie médiane (11/1 ou 12/1)
et repliés (11/2 ou 12/2).

Contrôler à intervalles réguliers les conduites flexibles
du système hydraulique et, en cas d'endommagement
ou de fragilisation, procéder à leur remplacement (voir
liste des pièces de rechange). Les tuyaux flexibles font
l'objet d'un vieillissement naturel, la durée de leur
utilisation ne devra pas dépasser de 5 à 6 ans.
Lors d’un nettoyage au jet d’eau (particulièrement à
haute pression), ne pas diriger le jet directement sur
les paliers.
Lorsque l’engin est remisé, protéger tous les outils à l’aide
d’un produit anticorrosion et les tiges de piston à l’aide
d’une graisse sans acide.
Réparer les défauts de peinture.
Retourner en temps utile les socs usés
ou les échanger.

(Utiliser des pièces de rechange d’origine).

10

11 12

1

2

1 2

1

2
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Attention / Transport

Placer l'outil en « Position de transport », contrôler qu'il
est bien prêt au transport.
Bloquer latéralement les bras de relevage.
Il est interdit de transporter des personnes sur l’outil et
de séjourner dans la zone dangereuse.
Adapter la vitesse de transport aux conditions de la
circulation routière et de la voirie rurale.
Attention dans les virages, croisements et
embranchements !

Vitesse maximum autorisée : 25 km/h.
La vitesse maximale de circulation autorisée en France
est de 25 km/h pour le ensembles composés d'un
tracteur et d'une machine tractée ou semiportée, d'un
tracteur et d'un outil porté dont la largeur dépasse
2,55 m ainsi que d'un tracteur circulant hors gabarit du
fait d'une monte de pneus larges.
Respecter le centre de gravité de l’outil sur les terrains en
pente et dans les virages.
Respecter les règles de la loi relative à la réception et à
l’homologation des véhicules automobiles (loi
française), selon lesquelles l’utilisateur est responsable
de la sécurité sur route du tracteur et de l’outil, lors des
déplacements sur la voie publique.
Les outils de travail ne devront pas gêner la conduite de
l'attelage. Du fait de la présence d'un outil attelé, on ne
devra pas dépasser les charges autorisées sur essieux
du tracteur, le poids total autorisé en charge et la
capacité de charge des pneus (dépendant de la vitesse
et de la pression de gonflage). Pour assurer la stabilité
de direction, la charge du pont avant devra être au
moins égale à 20 % du poids à vide du véhicule.

La largeur de transport maximum autorisée est de 2,55
m. Une autorisation exceptionnelle sera nécessaire pour
les engins dépassant cette largeur.
Suite à l’adaptation d’outils portés, il y a lieu de ne pas
dépasser les charges autorisées sur les essieux et le
poids total en charge selon les articles R 54 à R 58 du
Code de la Route.
Vous devez donc pour la circulation sur route, équiper votre
appareil ou combinaison d’un dispositif de signalisation.
Les dispositifs d’éclairage (par ex. barre lumineuse) et de
dispositifs de signalisation.
les dispositifs d’éclairage ou de signalisation sont à se
procurer directement auprès du réseau de distributeurs.
Pour les machines agricoles d’une largeur supérieure à
2,55 m, le tracteur doit être équipé d’un gyrophare.
Si la machine dépasse de plus de 20 cm des deux côtés
du tracteur, il faut fixer aux extrémités de celle-ci, des
catadioptres ronds blancs à l’avant et des catadioptres
ronds rouges à l’arrière.
L'ensemble attelé ne doit pas dépasser une longuer hors-
tout de 18 m.
Nous signalons qu’il est interdit d’empiéter sur la partie
gauche de la chaussée avec la machine ou les appareils
combinés. Les parties ou pièces dangereuses doivent être
recouvertes et signalées.
Les appareils de grandes largeurs peuvent être transportés
par l’intermédiaire de chariots de transport.





1 Avant mise en route, lire attentivement la notice 
d’instruction. Respecter les consignes de 
transport, de sécurité et de montage.
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2 Resserrer toutes les vis après la mise en service; 
puis régulièrement.
Certaines vis sont serrées à des couples bien 
définis – voir notice d’instruction ou liste de 
pièces.
Utiliser une clé dynamométrique.
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3 Le transport de personnes sur la machine 
pendant le travail ou le trajet est absolument 
interdit.
Ne monter sur la passerelle que si le semoir est 
attelé à un tracteur à l’arrêt  ou déposer selon les 
consignes sur ces béquilles.
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4 Extensions repliables. Rester à distance.
Ne pas stationner dans la zone de dépliage.
Au dépliage vérifier la place disponible.
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5 La charrue se retourne et se déporte. Rester à 
distance. Ne pas stationner dans la zone de 
débattement.

99
98

.0
2.

52
Explication des signaux d’avertissement (pictogrammes)
Les pictogrammes signalent des endroits éventuellement dangereux, ils donnent des consignes pour assurer 
un fonctionnement sans danger de la machine. 
Les pictogrammes font partie intégrante de la machine.
Veiller à ce qu’ils soient toujours visibles (propres) et à les remplacer s’ils sont endommagés (ils peuvent être 
commandés avec le n° de l’illustration de Rabe.

Référence

Figure



6 Risques de coincement. Rester à distance.
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7 Outils animés. Rester à distance. 
Ne pas passer au-delà des protections. 
Couper le moteur avant toute intervention 
sur l’outil.

99
98

.0
2.

55

8 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge. Soulever le “Turbodrill” par les anneaux 
d’ancrage. Ne jamais soulever par ces anneaux 
d’ancrage, le semoir avec la herse.
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9 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge. Soulever le 
“Multidrill” avec une sangle en non une 
chaîne, accrochée dans la paroi centrale 
de la trémie.
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10 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge. Fixer la chaîne à l’anneau de levage du 
“Multidrill A” après avoir désaccouplé la herse. Il 
est interdit de relever les deux outils combinés.
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11 Points d’ancrage.
Ne pas stationner sous la charge.
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12 Risque de choc aux pieds avec pièces pouvant 
être subitement déportées ou projetées. 
Rester à distance.
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13 Graisser la sécurité au niveau des points repérés 
par une pompe à graisse. Augmentation de la 
force de déclenchement de la sécurité par 
rotation de la vis (RN) vers la gauche (!). 
Réduction par rotation vers la droite.
L’écartement a ne doit pas passer sous 1 mm.
Attention: Ressort sous tension. Ne jamais 
démonter soi-même la sécurité. Danger de mort !
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14 Ne jamais ouvrir ou retirer la protection lorsque 
l’entraînement est en marche.
Garder les mains à distance.
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15 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge.
Utiliser des sangles à fixer aux anneau de 
levage et dans les perçages des parois 
internes de trémie de „Multi ME(L)-A“.
Il est interdit de relever les deux outils 
combinés. 99
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16                                                       Danger d’écrasement ! Ne pas se tenir en-
tre le tracteur et la machine ! Aucune per-
sonne ne doit se trouver entre le tracteur 
et la machine au moment de l’attelage de 
l’outil combiné ! Ne pas s’avancer entre 
le tracteur et la machine pour actionner la 
commande extérieure.99

98
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17 Danger d’éjection de corps étrangers ! 
Faire évacuer les personnes de la zone 
dangereuse!
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18 L’accumulateur de pression est sous pression. 
Suivre uniquement les instructions figurant dans 
le manuel technique pour procéder au démon-
tage et aux réparations.
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19 Sens du flux d’huile : départ : « Lever »
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20 Sens du flux d’huile : retour « Descendre » ou 
« Réservoir »    
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21   La pression de service du système hydraulique 
ne doit pas dépasser 200 bars!

La fréquence de rotation de la prise de force ne 
doit pas dépasser 1000/min! 
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22 Avant le dételage ou l’immobilisation, bloquer 
la machine avec une cale pour éviter qu’elle ne 
roule involontairement. 
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23 Robinet sur Débit et Fermé.
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24 Pour le transport sur route, placer le robinet 

en position fermée, pendant le travail, ouvrir le 
robinet d’arrêt.
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9998.06.01

9998.06.02

max.1000/min

max.200 bar
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25 Blocage pour le transport sur route sur la roue 
combinée.
 
Déverrouiller le blocage pour l’utilisation sur 
champ.
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